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Abstract 
Translation has witnessed different tendencies since the beginning of theorizing, and through these 

tendencies, theorists have presented their theories in the field of translation, despite being affiliated 

with different schools. From ancient times until the 1950s, when translation was examined and 

studied as a branch of linguistics, there was a serious disagreement about the quality, honesty, and 

betrayal in translation. The importance of linguistics, its capability in the development of translation 

studies, and its theories are undeniable. Among those who contributed to the development of 

linguistic theories of translation is Catford, who focused on finding equivalence in translation 

between the source language and the target language by making some modifications in the 

translation. This research attempts, through the use of a descriptive-analytical approach, to study the 

lexical modifications in Bassam Rababa’a’s Arabic translation of Shafi’i Kadkani’s book entitled 
“Persian Literature from the Jami Period to the Present” based on Catford’s theory. 

In the field of Islamic civilization, Persian is a very important language, but there are people who 

cannot speak it and are therefore unable to understand texts written in Persian. From this 

perspective, translation can be an effective and important tool in establishing communication 

between those who live in the realm of Islamic civilization. Furthermore, translation plays an 

important role in today's world and human societies by converting a text from one language to 

another. 

The debate about the work and method of translation has been going on since the time of Cicero 

and continues to this day. There are those who say that the study of translation is closely related to 

language. As Catford confirms, any theory of translation must depend on a linguistic theory. 

Catford focused on creating equivalence in translation between the original and target languages by 

creating lexical and grammatical changes. According to this theory, the translator must know the 

words, phrases, and structures of the source language. As a result of the translator’s decisions, the 
translated text undergoes numerous changes at the lexical level – that is, words, combinations, and 

terms – and the grammatical level. Since translated texts are the materials that researchers rely on 

for analysis, interpretation, and conclusion, the author of the study aims to examine the lexical 

changes in the Arabic translation of the book Persian Literature from the Jami Period to Our Age. 

This book was translated into Arabic by the Jordanian translator Bassam Ruba’a. The importance of 
this research lies in the application of one of the modern theories in translation studies. 

One of the most important findings of the study is that the translator made many changes in 

translating words, phrases, and proverbs and used synonyms close to the language and culture of the 
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Arab reader in dealing with the different structures of the two languages. Most of these changes 

have been to convey the intended meaning of the author of the text, which shows that the translator 

was well aware of the Persian language and culture and had reached a correct understanding of the 

subtle differences between the two languages. However, in some cases, he has not been successful 

in finding equivalents of words, phrases, and idioms, and as a result, he has conveyed a meaning to 

the Arabic-speaking reader that was not intended by the author of the original text. In addition, most 

of the translator's mistakes occurred in the translation of Persian poems, which was largely the 

result of his incorrect reading in analyzing some words, phrases, and idioms. 

 

Keywords: Translation Criticism, Catford's Theory, Lexical Changes, Shafi'i Kadkani, Bassam 

Robabieh. 
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 صالملخ  
اتجاهات مختلفة، تجلت من خلالها آراء المنظرین علی اختلاف المشارب والمدارس التي ینتمون إليها. ولا  ،شهدت الترجمة منذ بدایة التنظير

منذ القدم إلی غایة الخمسينيات، حيث تدرس  ،رجمةجدال طویل حول الجودة، والصدق، والأمانة، والخيانة في الت هناك كانیخفی علی أحد أنه 
سهموا في تطور أهذا العلم وفضله في تطور دراسات الترجمة ونظریاتها. ومن الذین  أهمية إنكار یمكنكفرع من فروع علم اللغة. فلا  ،الترجمة

من خلال القيام ببعض التعدیلات  الهدف،غة المصدر واللغة لالالنظریات اللغویة للترجمة هو كاتفورد الذي ركز علی إیجاد التكافؤ في الترجمة بين 
التحليلي، دراسة التعدیلات المعجمية في ترجمة بسام ربابعة العربية لكتاب  ـ في الترجمة. فيحاول البحث هذا من خلال استخدام المنهج الوصفي

ی أساس نظریة كاتفورد. ومن أهم النتائج التي توصل إليها المقال عل، بادبيات فارسی از عصر جامی تا روزگار ماالموسوم  يكدكن يشفيعمحمد رضا 
 مواجهةعند هي أن المترجم أجری تعدیلات كثيرة في ترجمة المفردات، والتركيبات، والأمثال، واستخدم مرادفات قریبة من لغة القارئ العربي وثقافته 

 الذي الأمر، الأصلي المؤلف قصده الذي الصحيح المعنی لنقل التغييرات هذه معظم جاءت ولقد. والوصول الانطلاق اللغتين في المختلفة البنی
 یكن لم نهأ، الحالات بعض في، ذلك ومع. اللغتين بين الدقيقة بالفروق وفهمه ،الفارسية والثقافة باللغة دةالجي معرفتهو المترجم استيعاب علی یدل

 یقصده لم معنی العربي للقارئ وأوصلت، الترجمة في أجراها التي تغييراته وفشلت، بيروالتعا والتركيبات الكلمات تكافؤ علی العثور في ناجحا
 بعض لتحليل الخاطئ وفهمه قرائته نتاج من وهذا، الخصوص وجه علی الفارسية الأشعار ترجمة في حدثت أخطائه معظم أن كما، الفارسي المؤلف

 .والتركيب المفردات

 

 نظریة كاتفورد، التعدیلات المعجمية، شفيعی كدكنی، بسام ربابعة نقد الترجمة، :الكلمات المفتاحية
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 المقدمة. 1
 ونتيجة، بها التحدث یستطيعون لا أشخاص هناك أن إلا، جدا مهمة لغة الفارسية اللغة تعتبر الإسلامية، الحضارة مجال في

 في ومهمة فعالة أداة تعد أن للترجمة یمكن طلق،المن هذا ومن. اللغة بهذه المكتوبة النصوص فَهم   علی قادرین غير فَهُم، لذلك
 اليوم عالم في ومهما واضحا دورا تلعب أنها كما، الإسلامية الحضارة كنف في یعيشون الذین الأشخاص بين التواصل إقامة

 . أخری إلی لغة من ما نص   تحویل خلال من وذلك، البشریة والمجتمعات
 جزءا والتجاري، وتشكل والاقتصادي، والسياسي، والعلمي، والأدبي، الثقافي، واصلللت فعالة كأداة اليوم الترجمة تُستخدم

 بين التواصل تعيق التي والحضاریة اللغویة الحواجز تجاوز طریق عن واللغوي، الثقافي للتلاقح ناجح وسط خلق في مهما
 بين المعلومات نقل فرصة تضيع نهاوبدو، مختلفة ثقافات بين تتم، اللغة بواسطة حضاري تواصل عملية فهي .الثقافات

 .مجهولة الأخری، المجتمعات بها تقوم التي والآداب والعلوم، والأخلاقيات، الثقافات، من كثير وستبقی، الحضارات
 تظهر لذلك،. هذا یومنا إلی شيشرون عهد من مطروحة ولاتزال فكانت وكيفيتها، الترجمة عمل حول المناقشات وأما

. إليها ینتسبون التي والمكاتب، الفكریة واتجاهاتهم، المنظرین باختلاف، الترجمة مجال في لمختلفةا النظریة المداخل
، المقارن النوع من خاصة لمادة تابعة تكون، أخری إلی لغة من انتقال عملية بوصفها الترجمة، أن إلی یذهب المقارن فالمدخل

  (.88 ص، م0441، البریني)المقارنة  للأسلوبية عمليا تطبيقا ةالترجم نعتبر یجعلنا مما، المقارن المدخل یظهر وهكذا
 وهي، اللغات بين العلاقات من معين بنوع تعنی الترجمة نظریة» إن: قائلا اللغوي، بالمدخل المدخل هذا كاتفورد ربط وقد

 علم من تنبع الترجمة نظریة أن یری الذي نيومارك أیضا یؤكده ما وهو ،(01 ص، م1665) «المقارنة اللغویات من فرع لذلك تبعا
 دراسة أن یعني وهذا ذهنه؛ في انتحتك   لغتين استعمال إلی بحاجة المترجم إن یقول من وهناك (.16 ص، م1686)المقارن  اللغة

 أن لا بد للترجمة نظریة أي  » أن إلی ویشير، ذلك كاتفورد یؤكد كما، عنها لا تنفك وثيقا طاارتبا باللغة مرتبطة تكون الترجمة
 .(10 ص، م1665) «عامة لغویة نظریة علی تعتمد

بطبيعة رج علی المؤلفات الأدبية والفلسفية والكلاسيكية، وكانت تد ،والحق أن دراسة الترجمة اقتصرت ما قبل الخمسينات
حتی ظهر التصور الجدید الذي وصف الترجمة بالعلمية والموضوعية والممنهجة. وقد كان للمؤسسة  ،تحت اللسانياتالحال 

 ،الأمریكية جمعية الكتاب المقدس الأمریكية دور رئيس في الترجمة، خاصة ترجمة الكتاب المقدس إلی اللغة الإنجليزیة
ض نظریة في الترجمة ترتكز علی النحو التوليدي علی ید ، 1أوجين نایداإلی لغات أخری، تحت رعایة كذلك و مما أدی إلی تمحُّ

 . 0تشومسكي
بدأ تطور في دراسات الترجمة، وبرز العدید من المنظرین الذین أبدوا اهتماما بليغا بالنحو التوليدي  ،من هذه النقطة تحدیدا
، 5وداربلنه ،0، وفيني1ریكية في تلك الحقبة، ومن أهمهم فيدروفبا والولایات المتحدة الأموونظریة الترجمة في أور
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لذین لهم دور بارز في تطور النظریات اللغویة للترجمة بتطبيق النظریات اللسانية الحدیثة علی ا 0د، ونایدا، وكاتفور1وجاكوبسون
  بعض الترجمات.

ة في هذا المجال؛ مما دفعهم إلی إثارة جدل التكافؤ هؤلاء الباحثون باللسانيات وبمختلف الدراسات التي كانت رائدفتأثر 
إبقاء تأثير النص المصدر نفسه »وتعدد أنواعه، فقد طرح نایدا مفهوم التكافؤ بنوعيه الدیناميكي والشكلي، حيث یدل الأول علی 

علی نفس الرسالة الذي أراده الكاتب، والثاني علی الترجمة الحرفية لمضمون النص المصدر وشكله، حتی یحصل المتلقي 
كما ركز كاتفورد علی إیجاد تكافؤ في الترجمة بين اللغتين الأصلية والهدف من خلال  (،8 ص ،م0410)ساسي،  «مضمونا وشكلا

 إجراء التعدیلات والتغييرات المعجمية والنحویة التي قام بها المترجم أثناء عملية الترجمة. 
 اللغة في والتراكيب والتعابير المفردات معرفة المترجم علی یجب، للترجمة اللغویة النظریة، أي ظریةالن هذه علی بناء

لأن ذلك یسمح له بالوصول مباشرة  ؛(00ص، م0446، يسلم)« صياغتها وإعادة النصوص معاني لفهم ضروریة وهي»، المصدر
 حتی یتمكن من إعادة صياغة هذا المعنی صياغة ملائمة.  ،ن اللغة الهدفإلی المعنی، كما ینبغي عليه أن یتق

 ،ةوالقرارات التي یتخذها محكومة باعتبارات عدید .عدة خياراتـ دون شك ـ فيواجه  ،أما المترجم أثناء عملية الترجمة
جانبان أساسيان: أحدهما یتعلق بإمكانية تعدد المعاني في النص  ولقراراته .(00 م، ص0445)سبول،  أهمها السياق الذي یعمل فيه

نتيجة لهذه القرارات التي یتخذها  .ةهدفمستبالبدائل المتاحة للتعبير عن هذه المعاني في اللغة ال رتبطوالثاني ی ؛المصدر
 والتعابير المفردات يأ ،المترجم، یخضع النص المترجَم لتحولات وتغييرات وتعدیلات عدیدة علی المستوی المعجمي

 والمستوی النحوي. 
وبما أن النصوص المترجمة هي المادة التي یعتمد الدارسون عليها في التحليل والتفسير والاستنتاج، ویقصد كاتب المقال 

مترجم والذي ترجمه ال ،ادبيات فارسی از عصر جامی تا روزگار ماهذا دراسة التعدیلات المعجمية في الترجمة العربية لكتاب 
 .في الدراسات الترجمية إلی العربية، وتكمن أهمية البحث في توظيف إحدی النظریات الحدیثة ،بسام ربابعة ،الأردني

 يحاول البحث أن یجيب عن الأسئلة التالية:ف
تي وظفها المترجم لترجمة المفرادت والتركيبات والتعابير الاصطلاحية؟ ـ   ما أهم التعدیلات والتقنيات ال 
 ما درجة مقبولية الترجمة أو عدم مقبوليتها في التعدیلات التي أجراها فيها؟ ـ 
كثر  ـ  فيها المترجم في الترجمة؟ أخطأ التي المواضعما أ

 منهجية الدراسة. 1ـ1
لات التعدی وتحليل لدراسةكاتفورد في نقد الترجمة،  موظفا نظریةالتحليلي،  ـ علی المنهج الوصفي هذا البحث الحاضریعتمد 

في مستوی المفردات والتركيبات  ،ادبيات فارسی از عصر جامی تا روزگار ماترجمة بسام ربابعة العربية لكتاب المعجمية في 
 والتعابير والأمثال.

 
  

                                                 
1. Jacobson 

2. Catford 
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 خلفية البحث. 0ـ1
في طلاع علی ما توصل إليه الدارسون ذلك أن الا ؛شك أن الدراسات السابقة تكتسي أهمية قصوی في أي بحث علمي لا

ومن هذه  .حتی لا یكون العمل مجرد تكرار للدراسات السابقة ،الموضوع أو في ما هو قریب منه، ینير للدارس جوانب كثيرة
 :ما یلي الدراسات التي اتكأت عليها دراستنا هذه، ما یرتبط بجانبها النظري

 أربع وتحليلدراسة = ) نظریه كتفوردتحليل چهار ترجمه انگليسی از گزیده اشعار بوستان سعدی با استفاده از مقالة 
ي دفتر ةوفاطم يعماد ةونفيس يشعبان اللّٰهلعنایت  ،كاتفورد( بناء علی نظریة ،سعدي أشعار بوستان لمختارات إنجليزیة ترجمات

إلی بناء علی نظریة كاتفورد، والتي ترجمها  ،هذا البحث إلی مقارنة أربع ترجمات لقصائد بوستان سعدي یهدف. (شه.1044)
 الإنجليزیة كلارك ودیفي وإدواردز وویكنز.

 التكافؤ تحدیات= ) های دستوری در تعریب بر اساس نظریه تغييرات صوری كتفوردچالش برابریابی برخی ساختمقالة 
 یزلقادر پر ،(الشكلية لكاتفورد التغيرات نظریة علی الترجمة من الفارسية إلی العربية؛ بناء في النحویة التراكيب لبعض

 التحدیات والاختلافات وتحليل من أجل دراسة ،. تحاول هذه المقالة إیجاد مكافئ لبعض الأدوار النحویة(شه.1168)
لجلال الأحمد،  مدیر مدرسةمن خلال اختيار أمثلة من روایتين فارسيتين:  ،في الترجمة من الفارسية إلی العربية الموجودة

 لبزرگ علوي. هایشچشمو
موردپژوهی مقایسه ترجمه  :برمبنای نظریه تغييرات صوری كتفورد ،فروغ فرخزاد تولدی دیگر رجمه مجموعهارزیابی تمقالة 

 عبد ترجمة: لكاتفورد الشكلية التغيرات نظریة أساس علی" أخری ولادة" فرخزاد فروغ دیوان ترجمة تقييم= ) (عبدالمنعم والعطار
. حاول الباحث فيها تحليل ومقارنة أنواع التعدیلات في (شه.1044ي )صغر شهبازأ يلعل ،(العطار نموذجا وترجمة المنعم

 بناء علی نظریة كاتفورد. ،لفروغ فرخزاد ولادة أخری المنعم والعطار لدیوان ترجمة عبد
= ) موردی ترجمه علی عباس زليخه مطالعه: نقد وبررسی ترجمه عربی مثنوی )دفتر چهارم( بر اساس نظریه كتفوردمقالة 

 يلناهيد ایاز ،زليخة نموذجا عباس علي رجمة: تكاتفورد نظریة أساس علی( الرابع الكتاب) للمثنوي العربية راسة الترجمةود نقد
 ،فقد قام هذا البحث بنقد ودراسة ترجمة علي عباس زليخة للكتاب الرابع من المثنوي المعنوي (.شه.1166ي )سيمين ولوو

 عجمي والنحوي والحذف والإضافة.علی اساس نظریة كاتفورد في المستوی الم
بررسی موردی : اساس نظریه تغييرات صوری كتفورد شناسی انتقال چندلایگی دلالتی در تعریب اشعار حافظ برمقالة آسيب

 نظریة أساس علی حافظ أشعار ترجمة في الدلالي التعدد دراسة إشكاليات انتقال= )های الشواربی وعباس زليخه ترجمه
. (شه. 1044ي )وأمين شيخ باقر يلحسين محسن ،(زليخة نموذجا وعباس الشواربي ترجمات: لكاتفورد ليةالشك التغيرات

إلی دراسة إشكاليات  ،یهدف هذا البحث علی أساس نظریة التعدیلات الشكلية لكاتفورد في المستویين المعجمي والنحوي
وعلی  يمين الشواربأبراهيم ریة في الترجمة العربي لإترجمة المفاهيم المتعددة الطبقات لمفردات حافظ ومصطلحاته الشع

 .ةعباس زليخ
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 . الإطار النظري للبحث0
 نظریة كاتفورد .1ـ0

لمناقشة التغييرات والتعدیلات التي  ،1وقد نسب إليه مصطلح التغيير. یعدُّ كاتفورد واحدا من أقطاب الاتجاه اللغوي في الترجمة
لترجمة علی أنها ا حددقد  حيث ،0النظریة اللغویة للترجمة للساني من خلال كتابه الشهيرتحدث في الترجمة، ویظهر نهجه ا
 ،شه.1181، ي)لطفی پور ساعد «استبدال عناصر نص اللغة المصدر بعناصر نص اللغة الهدف»عملية تتم بين اللغات، وتقوم علی 

  (.1 ص
بع كاتفورد في بناء  في الترجمة  التكافؤحيث كان تركيزه في أبحاثه ومؤلفاته علی إیجاد ، 0يوهاليدا 1فيرث ،اتجاهه اللسانياتَّ

واعتبر ما قدمه في هذا المجال جزءا  ،بين اللغة الأصلية واللغة الهدف، ووظف معرفته اللغویة في حل مشكلات تعلم الترجمة
، كما أكد علی فكرة 6ومستوی التركيب ،5للغات في مستوی المفرداتحيث تتقابل ا ،من محاولات في اللسانيات التطبيقية
واستمد هذه الفكرة من  .(08ص  ،م0448)كحيل،  مما یؤدي إلی اختيار طریقة للتصنيف ،التنوع اللغوي، ووجود الأنواع اللغویة

ل، و»هاليدي في تعرضه لبُعدَي التنوع اللغوي:  الأغراض  أيهو الشخص الذي یستخدم اللغة، وبعد الاستعمال، بُعد المُستعم 
  .(66ص  ،م0441)عناني،  «المختلفة التي تستخدم من أجلها اللغة

لها الذي قد یملك غير مستوی لغوي، حسب المواقف  ،ففي البعد الأول یُعدُّ هذا المظهر أساسيا لتنوع اللغة حسب مُستعم 
فيتم باختيار قواعد ومفردات خاصة مناسبة للسياق، وانطلاقا منها نميز الأنواع اللغویة  ،تعرض لها. وأما بعد الاستعمالالتي ت

 .(06ص  ،م0448)كحيل،  حسب القواعد والمفردات. وهذا مدخل تداولي بحت
ل ترجمة المصطلحات والتراكيب، إلا أنها نقدت لاهتمامها لتذلي ،ویمكن استغلال نظریة كاتفورد في وضع مناهج الترجمة

الشطيبي وناصر ) ذلك أن جوهر العمل الترجمي متصل بالمعنی وثقافة المترجم وظروف الاتصال ؛بالشكل علی حساب المعنی
صعوبات التي تطرح في مجال تعلم الترجمة فبناء علی ذلك، الحاجة إلی نظریات أخری تحل بقية ال (.00م، ص 0400الدین، 

 بد منها. وتعليمها، تبقی ضرورة لا
. التكافؤ الشكلي هو وضع عناصر لغویة في اللغة 8والتكافؤ النصي ،8ميز كاتفورد بين نوعين من التكافؤ هما: التكافؤ الشكلي

بعبارة أخری، هذه العملية تتم عندما  (.08، ص م1665) كما في اللغة الأصل ،بحيث تحتل نفس المكانة في الجملة ،الهدف
، ص م1660الدیداوي، ) تشغل فئة من عناصر لغة الهدف إلی أقصی حد ممكن، نفس المكانة التي تحتلها فئة عناصر لغة الأصل

 ،م1665)كاتفورد، علی مستوی الشكل  یكافئ النص في اللغة المصدر فهو كتابة نص في اللغة الهدف ،أما التكافؤ النصي ؛(168
  یحصل عندما نلاحظ بأن صيغة النص المترجم تكافئ إلی حد ما صيغة النص الأصلي. هو يأ ،(08 ص

                                                 
1. Shift 
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3. Firth 

4. Halliday 
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ئية( و)الترجمة المقيدة والترجمة غير )الترجمة الشاملة والترجمة الجز حينما ميز بين ،جاء كاتفورد ببعض المفاهيم التقابلية
تتم الترجمة الشاملة علی جميع المستویات من معجم ونحو وصرف وغير ذلك، والترجمة الجزئية تتم علی »حيث  ،المقيدة(

یحاول المترجم أن یجد لكل عنصر في اللغة الأصلية مقابلا في اللغة  ،بعض المستویات دون أخری. وفي الترجمة المقيدة
 «فيقوم المترجم ببحث عن مكافئ بين الجمل وأشباه الجمل ،من كلمات أو مورفيمات، أما في الترجمة غير المقيدة الهدف
ر،    .(80ص  ،م0446)منصَّ

یحدث »لأول: فيقول في النوع ا .وتعذر الترجمة الثقافي ،هما: تعذر الترجمة اللساني ،وميز أیضا بين نوعين من تعذر الترجمة
تعذر الترجمة اللساني في حالة انعدام إمكانية تعویض عنصر في اللغة الأصلية بآخر في اللغة الهدف؛ الأمر الذي یعزی إلی 

ف تعذر الترجمة الثقا ؛(66، ص م1665) «وجود غموض یشكل سمة بارزة من الناحية الوظيفية للغة الأصلية في بقوله: في حين عر 
عندما تكون إحدی الوضعيات المتميزة والهامة من الناحية الوظيفية لنص في اللغة الأصلية غائبة  ،یحدث تعذر الترجمة الثقافي»

 (.66)المصدر نفسه، ص  «تماماً عن الثقافة التي تعتبر اللغة الهدف جزءاً منها
الانطلاق من التكافؤ »هو  كلها ه كاتفورد بالانتقالات أو التعدیلات أو التغييرات. فالمراد بهافهو ما سما ،أما ما یهمنا هنا

ث كاتفورد عن نوعين أساسيين من لقد  .(81)المصدر نفسه، ص  «الشكلي أثناء الانتقال من اللغة الأصلية إلی اللغة الهدف تحدَّ
وهي التي تحدث علی مستوی المفردات والتركيبات والاصطلاحات والتعابير  ،ل: التعدیلات المعجميةالأو :التعدیلات الشكلية
وهي التي تحدث علی  ،والثاني: التعدیلات النحویة؛ يركز الباحث هنا علی هذا النوع من التعدیلات، فالمجازیة والأمثال
عدیلات أو الت إلی أربعة أقسام: انتقال التركيب بحد ذاتهاتنقسم ف ،هذه الأخيرةأما و .(116، ص شه.1168، پریز) المستوی النحوي

والانتقال الداخلي أو التعدیلات  ؛أو تعدیل الوحدة أو تعدیل الرتبةوانتقال الوحدة  ؛نتقال الفئة أو التعدیل في الفئةوا ؛البنائية
 خل النظام.اد

 
 . الإطار التطبيقي للبحث1

لشفيعی كدكنی. ولقد  ،ادبيات فارسی از عصر جامی تا روزگار ماالترجمة العربية لكتاب ودراسة علی تحليل هذه راستنا تتركز د
تحليلي، مستخدمين نظریة كاتفورد لتقييم الترجمة، وسيكون هذا العمل مبنيا علی ـ اعتمدنا في بحثنا هذا علی منهج وصفي 

 النحو التالي: 
 لتركيباتتعدیل المفردات وا. 1ـ3

ذلك أمام المترجم؛  أحد التحدیات والعوائق ،للمفردات وخاصة التركيبات والعبارات الثقافيةمناسبة العثور علی مكافئات یُعَدُّ 
ویعتمد فهمها علی  ،، ترتبط بثقافة المجتمعبشكل خاص العبارات الكنائية، وبشكل عام لأن معاني بعض المفردات والتركيبات

سة استخدام مكافئات ثقافية ووظيفية دقيقة للمفردات والتركيبات روللغة المصدر. ومن أهم مزایا الترجمة المدإلمام المترجم با
علی سبيل المثال، انتبه إلی ف. جليل القدرص الفارسي من قبل المترجم العلی الفهم الدقيق لمعنی ومفهوم الن الفارسية، مما یدل

 ترجمة النص التالي:
، ص شه.1188 شفيعي كدكني،) سيه روزی دچار آمداین قرار، مغز و لُب  شعر و ادب جنبش مشروطه به  : ازيالنص الفارسـ 

88) . 
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)شفيعي كدكني،  والشقاء ة  اسعَ بالت   ي  ه في العصر الدستوردبُ أو ي  الفارس الشعر  « عقلُ » يَ ل  بتُ اُ فقد  ،علی هذا بناءً ترجمة: ـ ال
  .(140م، ص 0446

ن من كلمتين  "سيه روزی". مركب "به سيه روزی دچار آمد"هو عبارة ف ،ما یهمنا هناوأما  هي في الأصل ف. "روزی"و "سياه"مُكوَّ
ونه فحم، : كل ما ل، نحوبمعان  مختلفةاللغویة في المعاجم الفارسية  ه"سيا"أو  "سيه". وجاء لفظ "روز سياه"مركب وصفي أصله 

أي  "،الرجل الأسود" :مثل ،وتستخدم هذه الكلمة صفة لكلمات مختلفة .داكن، وهو عكس اللون الأبيضودامس، وظلام، و
دهخدا، مادة ) أي السوق التي تكون أسعار الأشياء فيها أعلی من سعرها الأصلي "،السوق السوداء"الشخص ذو البشرة السوداء، أو 

یوم أسود، یوم قاتم، یوم زنجي، یوم داكن، " :مثل ،كان عليه أن یستخدم تعابيرللو أراد المترجم استخدام الترجمة الحرفية،  ياه(.س
 . "یوم غامق

م لقارئ العربية، عدل  عنها إلی الترجمة المكافئة التي شاعت وراجت  المترجموبما أن الترجمة الحرفية هنا هي أسوأ ما یُقدَّ
ر الشكل الظاهري حتی یحافظ  ،ناء جنسهبين أب وأتی بمكافئ مناسب للتعبير عن نفس المفهوم في النص الهدف. وهو بهذا غيَّ

كما یمليه نظام  ،أي نجد بسام ربابعة هنا ینصرف عن تحقيق التعادل الصوري رغبة في نقل المعنی ،علی المعنی بكل دلالاته
تتمثل في إیجاد مكافئات في اللغة الهدف، وعلی المنظرین تحدید  ،الرئيسة في الترجمةأن المسألة »اللغة العربية. یری كاتفورد 

  (.011م، ص 0400)فنطازیة،  «طبيعة وكيفية ترجمة هذه المكافئات
عس، والتعاسة "سيه روزی"فمركب  ، والبلية. وبما أن الترجمة تركيب كنائي في اللغة الفارسية، وتعني: البؤس، والشقاوة، والتَّ

ب قة ومعرفة والمستهدفة، المصدر لكلتا اللغتين عميقا فهما تتطلَّ الدقيقة بينهما، فاستخدم المترجم عبارة  الثقافية بالفروق متعم 
لاصطلاحية، ، وهذا یدل جيدا علی أن المترجم كان علی درایة تامة بثقافة اللغة الفارسية وتعابيرها ا"ابتلي بالتعاسة والشقاء"

 فحاول من خلال إحضار هذه العبارة تبليغ المعنی الدقيق إلی الناطقين بالعربية. 
 دوباره به صور خيال رزق و برق توان .... وآراستن و دادنویژگی بيشتر شاعران این دوره را می ،لیكبه طور : يفارسال ـ النص 

 شفيعي كدكني،) ای را مشاهده كردجلوهروح و بیاز عرفان بی رنگیته توان می ،هادر همه این غزل .... ... جمع بندی كرد
 .(04، ص شه.1188

كثر خصائص شعراء هذا العصر علی أنها ،بشكل عامترجمة: ـ ال المكرر للصور  التنميق... الصنعة و یمكن استخلاص أ
م، ص 0446 شفيعي كدكني،) من التصوف الشكلي الذي لا روح فيه بقایاة تمكن مشاهد ،. وفي جميع هذه الغزليات.الشعریة ..

11). 

الفارسي، وهذا المركب  "زرق وبرق"بدل مركب  "،التنميق"حدثت عملية الاتصال في الجملة العربية من خلال تعویض لفظ 
 .وتغيرت معناها ،مة عربية تعني لون السماء، ودخلت الفارسيةكل "زرقفـ". "زرق"علی كلمة  "برق"مركب عطفي تعطف فيه كلمة 

، )غياث اللغات التظاهر بخلاف ما في الباطنوالكذب، والنفاق، والریاء،  ي:معان "،زرق"جاءت في القواميس الفارسية لكلمة 
حرفيا  "دادن زرق وبرق به شعر شاعران پيشين"واللمعان. فترجمة العبارة ، والتلألؤ ،التألق االبرق تعني أیض: مادة زرق(. دهخدا

 ،تكون هكذا: إعطاء لون أزرق ولمعان لشعر شعراء القرون السابقة. لكن الترجمة الحرفية لهذه العبارة لا تنقل المعنی الصحيح
یكون له تأثير مماثل كتأثير  ،م أن یأتي بمقابل في اللغة العربيةیجب علی المترج، بل تؤدي إلی سوء فهم النص. ولتحاشي ذلك

  .النص الأصلي علی متلقيه
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ترجمة  :یمكن التدرج بين ثلاثة أنواع من الترجمات: الأول باتيلترجمة مثل هذه العبارات والترك»ویری كاتفورد أنه 
فلا  (.184، ص م1666 )الدیداوي، «الترجمة بتصرف وتعدیل أو الترجمة الحرة، :والثالث ؛الترجمة الحرفية: والثاني ؛الكلمات

وهو استخدام الترجمة مع التصرف  ،لذلك ینبغي اللجوء إلی الاقتراح الثالث؛ یمكن توظيف اقتراحي كاتفورد الأول والثاني هنا
 مألوف عند الناطقين بها. المترجم یعرف أن الترجمة الحرفية لاوالذي  ،والتغيير والتعدیل، وإحضار ما یعادلها في اللغة العربية

یمكن أن تنقل المعنی الأصلي لهذا التركيب إلی العربية، فأخذ الاعتبارات الاصطلاحية والمعنی الكنائي بعين الاعتبار، وقام 
 ."التنميق" :دله في العربيةبترجمة صحيحة مألوفة تماما عند قراء العربية، غير متنكرة علی آذانهم، مستخدما ما یعا

ثم یتم استخدام  ،الذي یتم تطبيقه علی اللوحة أولا»هو اللون  "ته رنگ". و"ته و رنگ"أیضا یتكون من  "ته رنگ"مصطلح 
ولذلك فإن  ؛(عميد، مادة رنگ) «أول لون یضعه الرسام علی الباب أو النافذة أو الجدار» فهو ، مادة رنگ(.دهخدا) «اللون الرئيس

أثرا طفيفا وقليلا من »عني اللون الجزئي. وتستخدم هذه العبارة بالمعنی المجازي في النص الفارسي، وتعني ی "ته رنگ"مصطلح 
  .(014، ص شه.1181)صدري أفشار،  «أي شيء، أو أثرا جزئيا أو أثرا قليلا غير مهم من اللون

خفيف. وبالرجوع إلی النص العربي، اللون الوالمراد به هنا نفس المعنی المجازي. ومعادلها الحرفي في اللغة العربية هو 
؛ وهذا یدل علی أن المترجم قد انحاز إلی ا"بقای"نری أن المترجم قد استلم معناه المجازي بشكل صحيح، واستخدم له المعادل 

وبالتالي نَقَلَ المعنی الصحيح لهذا المصطلح إلی العربية. جدیر بالذكر أنه كان  ،استخدم مرادفا مفهوما لهو ،مخاطب العربية
، حتی ینتقل المجاز الموجود في العبارة الفارسية "لون خفيف من التصوف"بإمكان المترجم أن یترجم هذا المصطلح حرفياً، أي 

 العبارة. دون إدخال أي خلل في معنی ،إلی اللغة الهدف
بالإضافة إلی المعنی الظاهر في اللغة المصدر. من هذه  ،وقد یواجه المترجم تركيبات وتعبيرات یكون لها معنی ضمني

 الفارسية في النص الآتي: "فراز و نشيب"المصطلحات عبارة 
فراز و ای برای نع كننده... عوامل اجتماعی، اقتصادی و سياسی چنان پيچيده و مبهم است كه هيچ دليل قاالنص الفارسي: 

 .(11، ص شه.1188 شفيعي كدكني،) توان یافتادب فارسی در سده پانزدهم ميلادی )نهم هجری( نمی هاینشيب
 ب  لتذبذُ لا یمكن العثور علی أي دليل مقنع  بحيثُ  ،ومبهمة   أن العوامل الأجتماعية والاقتصادیة والسياسية معقدة  ترجمة: ال

  .(01م، ص 0446 شفيعي كدكني،) الأدب الفارسي في القرن الخامس عشر للميلاد
عوائق وتحدیات أمام المترجم في الحصول علی تعبيرات  ،وقد تخلق الاختلافات في البنية اللغویة بين العربية والفارسية

ثقافية نظير  محدد في اللغة الهدف. فترجمتها الحرفية یمكن أن تؤدي إلی یكون للمفاهيم والخصوصيات ال مكافئة. وقد لا
في النص الفارسي متضادان، بحيث یكون وجود  "نشيب فراز و"أثناء نقلها إلی لغة أخری. فلفظا  ،الغموض أو فقدان المعنی

التنوخي، ؛ 846، ص شه.1180طبيبيان، ) والعلو   ،والارتفاع ،والتسلق ،والطلوع ،الصعودوالأوج،  :یعني "فراز"أحدهما نافيا للآخر. و
، ص شه.1181صدري أفشار، ) النزول، والسقوط، والهبوط، والوقوع، والانهيار، والانحدار :یعني "،نشيب"و ،(006، ص شه.1180
 ومرتفع ومنخفض.  ،حرفيا بمعنی فوق وتحت، وأعلی وأسفل "نشيب فراز و"و ،(1411، ص شه.1180 طبيبيان، ؛1080

فالترجمة اللفظية أو الترجمة الحرفية لهذا التركيب تكون سيئة للغایة، یمجها ذوق القارئ العربي؛ لأن التعبير ليس تعبيره، 
أی الترجمة الحرة بالتصرف  ،لجأ إلی الطریق الثالثةفح. وكان المترجم یعرف ذلك، یمكن أن تفي بالمعنی التام والصحي ولا

ق  ،، لإضفاء صبغة محلية مجردة من الغرابة تلائم توقعات القارئ"تذبذب"والتغيير من خلال إحضار المكافئ الصحيح  ولتحقُّ
 وظيفة اللغة التواصلية. 
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اتخذهما الأدب الفارسي،  ،إلی حالتين مختلفتين ومتناقضتين "،يبفراز و نش"یشير المؤلف الفارسي من خلال تركيب 
ب  ویذكر المسارات السهلة والصعبة التي مر بها هذا الأدب في القرن الخامس عشر للميلادي. والواقع أن الأدب الفارسي قد تقل 

السياق فهما صحيحا سليما، وأحضر ن المتناقضتين في هذا القرن. لقد فهم المترجم معنی هذا التركيب من خلال تيبين الحال
معادلا له في العربية مألوفا لدی المخاطَب الناطق باللغة العربية، قریبا من نفس التأثير الذي أحدثه النص الأصلي. فاختار لفظة 

قبولا ثقافيا فالمعادل الذي اختاره المترجم موجود في مفردات اللغة الوصول، ویكون طبيعيا وم .من صلب اللغة العربية "تذبذب"
 في المجتمع المستهدف. 

هو اختيار مناسب یوضح مهارة المترجم وخبرته باللغة الفارسية؛ لأن هذه الكلمة تنقل لقراء العربية معنی القلق،  ،فإذن
ب، والاضطراب، وعدم الاستقرار علی حالة واحدة، والتردد بين حاليتن، والصعوبات التي واجهها الأدب الفارسي. و هكذا والتقل 

ل المترجم بهذا الاختيار الحسن، كلَّ ما قصده المؤلف الأصلي، علی   اللغة إلی المبدأ اللغة من ونَقَلَهُ ، المختارة الكلمة عاتقحمَّ
 الذي للسياق وفقا ،والتركيبات للكلمات الضمنية والمعاني الحرفي المعنی المترجم یعرف أن جدا المهم فمن. المستهدفة

 كي ،وتحليلها الاختلافات هذه استشفاف علی قادرا المترجم یكون أن تتطلب الترجمة عملية لأن  »؛ التركيب وأ الكلمة فيه وردت
ن  (.51 ص، م0445، سبول) «معها والتعامل فهمها من یتمكَّ

به گفتن نيست كه شعر فارسی  همه هنرهای اسلامی تبدیل شد. نيازی تماشاگهاین مركز سياسی خراسان به النص الفارسي: 
 (.10ص  ،شه.1188 شفيعي كدكني،) از همه هنرهای ایران است اینگارخانه

بأن  إلی القول . ليس هنالك حاجة  ... لجميع الفنون الإسلامية متحفاأصبح هذا المركز السياسي الخراساني الترجمة: ـ 
 (.05ص  م،0446 شفيعي كدكني،) یرانيةالفنون الإ لجميع متحف  الشعر الفارسي 
، وهي بمعنی النزهة، والتفرج، والعيان، والمنظر، "تماشا"من الألفاظ المركبة التي تكونت من مفردتي  "تماشاگه"تعتبر مفردة 

، ص شه.1180)طبيبيان،  «ان والمكان والمحلتدل علی الوقت والزم»آخرها، بواتصلت  ،، وهي إذا اقترنت بكلمة أخری"گَه"و
 محل النزهة، ومكان التفرج ومكان المشاهدة.  يأ ،وهي هنا دالة علی المكان ،(814

 ؛وهي تدل علی المكان "،خانه"وهي بمعنی النقش والرسم والصورة، و "،نگار"فهي متكونة أیضا من  "،نگارخانه"وأما مفردة 
 ،ان الذي یرسم فيه الرسام لوحاته وینقش تماثيله، ویعرض رسومه. بالرجوع إلی الترجمةوهذا المركب یعني المعرض والمك

كمعادل لهذین التركيبين. مع أن مركبَي  "متحف"مفردة  ،نلحظ أن المترجم امتاز بالحذق في عمله الترجمي وبالمهارة في اختياره
وتُعرض فيه اللوحاتُ والرسوم، لكن المترجم  ،الأشياء فيه اللغة الفارسية أعم من المتحف، ویشيران إلی أي مكان یمكن رؤیة

ات اللفظين وسياقهما. فيبدو أن  هذا الاختيار عبحيث شمل جميع المعاني التي تنبثق  ،نجح في هذا الاختيار نجاحا كاملا ن طي 
 یكون أفضل وأكثر مقبولية عند قراء العربية.

 را به وی ميلی از حد بيرون مستقيمهيزان طبع به غایت موزون است وطباع : لغز نوعی است از شعر كه در مينص الفارسـ ال
 (.01 ص ،شه.1188 شفيعي كدكني،)

ص  م،4460 شفيعي كدكني،) كثيرا السليمةليه الأذواق إوتميل  ،: اللغز نوع من الشعر الموزون للغایة في ميزان الذوقالترجمة
10.) 

دون الذهاب أو المراجعة »جاءت لها معان مختلفة:  ،عربية دخلت اللغة الفارسية. وفي القواميس الفارسية م"مستقي"كلمة 
؛ 1086، ص 0،  ج شه.1181)انوري، ) «إلی أي مكان، ودون انحناء، وحي، ومباشر، وسلس، ومعتدل، ومستو، وصحيح، وفوري
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ونظرا  .. وما یؤدي إلی اختيار إحدی هذه المعاني هو سياق الجملة والعبارةدهخدا، مادة مستقيم( ؛1180، ص شه.1181صدري أفشار، 
لترجمة الكلمة  "= سالم السليمة"وتعرفه علی سياق النص، فقد اختار مصطلح  ،لإلمام المترجم بالمفردات والثقافة الفارسية

ن صلب اللغة العربية، وهكذا ضمن الفهم الصحيح والمقبولية لدی هي اختيار مناسب وسليم قد أخذه مق "،مستقيم"الفارسية 
 المتلقي.

 (.00ص  ،شه.1188 شفيعي كدكني،) تو آميزحسن فرنگمی كند  كپيتانزاهد،  النص الفارسي:ـ 
 (.58ص  م،0446 شفيعي كدكني،) انصراني   العابدَ  الزاهدَ  لُ یجعَ  ك البهيَّ أن جمالَ الترجمة: ـ 

كلمة  "كاپيتان"أو  "كپيتان". "حسن فرنگ آميز"ومركب  "،كپيتان"استخدمت كلمة قد  ،وفي الشطر الثاني من البيت الفارسي
اری زعيم النص»مقترضة جاءت من الفرنسية إلی الفارسية وسائر اللغات الأوروبية، ولها معان مختلفة، وتعني في هذا البيت 

وقام بتعدیل الكلمة الفارسية  ،لقد فهم المترجم معنی الكلمة فهما سليما(. 00، ص شه.1181)شفيعي كدكني،  «وقائد المسيحيين
  .وبالتالي نَقَلَ المعنی الذي قصده الشاعر الفارسي إلی اللغة العربية بشكل صحيح "،نصرانيا"باستخدام المعادل العام 

كلمة  "فرنگ"كلمة عربية بمعنی الجمال، و "حسن". "آميز"و "،فرنگ"و "،حسن"فهو مكون من  "،آميزحسن فرنگ"أما مركب 
قَ علی ،«franc»فرنسية مشتقة من  ، وهي الاسم "الإفرنج"بشكل عام. ومعادلها العربي هي  الأوروبيين البيض وفيما بعد أُطل 

 "آميز"لفظ  )معجم اللغة العربية المعاصرة، مادة إفرنج(. قالذي أطلقه العرب علی الأوروبيين بعد الحروب الصليبية في المشر
 جمال ممزوج بالإفرنج. هو یعني المزیج أو الممزوج بالعربية. والمعنی الظاهري لهذه المركب  "،آميزه"و

مَ علی أساس ظاهره، لم تُنقَل الرسالة الفارسية إلی العربية بشكل صحيح. فالشاعر الإیراني استخدم  ولا شك أنه لو تُرج 
في الجمال  يیرید أن یقول: وجه حبيب يأ ،ليشبه وجه محبوبه بوجوه الإفرنجيين في الجمال والحسن والبهاء "فرنگ آميز"مركب 

وسياق نجد أن المترجم علی درایة كاملة ومعرفة واعيه باللغة الانطلاق  ،الترجمة إلیروبيين. بالرجوع وشبيه بوجوه النساء الأ
وهو أقرب إلی اللغة الوصول وذهن  "،البهي"وجاء بمعادل  ،وقام بالتعدیل في النص الفارسي ،النص، فعدل عن المعناه الظاهري

 القارئ العربي.
 (.05ص  ،شه.1188 ،شفيعي كدكني) با توده های بشری بدانيمدرگير چيزی زنده و  : به هر حال، اگر زبان راالنص الفارسيـ 
 (.56ص  م،0446 شفيعي كدكني،) بالجماهير البشریة مرتبطاً ا وا حي  شيئً  : علی أي حال، إذا اعتبرنا اللغةَ الترجمةـ 

لثورة، اوالبدایة، والانفجار، واندلاع الحرب، والصراع، المُحاصَر، »في القواميس الفارسية بمعنی:  "درگير"وردت كلمة 
لكن هذه الكلمة یمكن أن تأخذ معنی جدیدا في سياق معين، وعند تركيبها مع  ؛(دهخدا، مادة درگير) «التفشيونشوب النزاع، و

م، الاختلاط بجمهور الناس، والارتباط به»هي تعني ضمنيا ف .لها معنی ثانوي "درگير شدن با توده مردم"كلمات أخری. فعبارة 
= دعاء أمي مؤثر. نلحظ أن المترجم قد  دعای مادرم درگير است: مثلا نقول في الفارسية (.581 ، صشه.1181انوری، ) «والمؤثر

ن أ. بعبارة أخری، "مرتبطا"وبدلا من تقدیم ترجمة حرفية، استخدم المعادل السليم  ،فهم المعنی الضمني للكلمة بشكل صحيح
 وتمكن من التعامل الصحيح معه في اللغة المستهدفة.  ،وأحاط بمعناه ،مترجم استوعب معنی النص استيعابا كاملاال

 .كما هي هي، فهذا هو أسوأ ما یمكن أن یفعله المترجم ،تعني النقل الحرفي للكلمات ناء علی هذا، إن عملية الترجمة لاب
فالترجمة الصحيحة معناها  .ا أجنبيا غير مفهوم، بل العكس هو الصحيحفليس الهدف مطلقا أن یحس  القارئ أنه یقرأ نص

 .الاحتفاظ بروح النص من وجهة نظر اللغة الوصول
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وتصير بعض التركيبات والكلمات مسارات صعبة علی  ،في بعض الأحيان، یصبح عمل الترجمة صعبا علی المترجم 
فتبرز بذلك خطورة » ،البنی النحویة والمخزون المعجمي للغات خاصة حيث تتداخل الأنساق والأنظمة، واختلاف ،المترجم

ضبط الاستراتيجيات ومواجهة الثنائيات المشهورة في هذا المقام بين اللغة المصدر واللغة المستهدفة، وبين ثقافة المنشأ وثقافة 
 «شكلية ودیناميكية ووظيفية ومقاميةالتلقي، وبين الأمانة والحریة، ثم التماس الحلول وحسم الخيارات بين أنواع المكافات 

  (.6، ص م0448غينتسلر، )

 فلنأخذ أمثلة علی أنه كيف یمكن لبعص المفردات والتركيبات أن تكون عائقا أمام المترجم:
شفيعي ) باید گذشتاصل بیها و مزدوجات و اسجاع و القاب یاوه و ها و موازنهها و ماهور مدیحه: از تپهالنص الفارسيـ 

 (.00ص  ،شه.1188 كدكني،
شفيعي ) ليهاإالتي لا نصل لقاب الفارغه جاع والأسجات والأووالمزدوتجاوز متعرجات المدائح والموازنات الترجمة: ـ 

 (.16ص  م،0446 كدكني،

ترجم نصب عينيه، وهو قصد الكاتب، أو المعنی الذي أراده، لكي یخرج بترجمة سليمة هناك أمر مهم یجب أن یضعه الم
للقارئ. نلاحظ أن القسم الأخير من الترجمة یعاني من تهلهل معانيه، بما ینحرف بالمضمون عما أراده الكاتب الأصلي. فمركب 

بلاجذور، والفارغ، والكذب، وحقيقة له، یعني الشخص أو الشيء الذي لا أصل له، ما لا ،في النص الفارسي "اصلبی"
وهذا ليس  .كمرادف للمركب الفارسي "،التي لا نصل إليها"نری أن المترجم قد أحضر عبارة  ،بلانَسَب. وبالرجوع إلی الترجمةو

رة الفارسية فلذلك شوه المترجم العبا ؛ولم یحقق الهدف الذي یرمي إليه ،باختيار سليم؛ لأنه لم یقدر علی تحدید قصد المؤلف
 عبر عدم دقته في النص الأصلي.

. هذه الأفعال دون أن یفقد معناها الأصلي،  وه ،تحدیات الترجمة من الفارسية إلی العربية من وجود أفعال لها معان  متعددة 
أن ینتبه إلی  ینبغي علی المترجم ،والكلمات التي ركبت معها. ولذلك ،بناءً علی السياق الذي وردت فيه ،جدیدة يتكتسب معان
 .(10، ص شه.13۳۱)پریز،  ویختار في ترجمته المعادل الذي یتوافق معناه مع السياق المستخدم فيه ،هذه المسألة

باز : واصفی، بهترین شارح ذوق آن روزگار، هرگز از بيان هنر معماسازی خود و استادی خویش در این فن، النص الفارسي
 (.00ص  ،شه.1188 شفيعي كدكني،) ماندنمی

 واصفي الذي یعد أفضل شارح لذوق ذلك العصر في بيان فن صناعة أحاجيه وأستاذیته في هذا الفن ولم یوفق: الترجمة
 (.10ص  م،0446 شفيعي كدكني،)

استخدام الألغاز والأحاجي في  ـ شفيعي كدكني يبحسب رأ ـالجامي من الخصائص الفنية الرئيسة للشعراء في عصر 
الذي یشير مغرورا إلی إتقانه ومهارته في الألغاز والأحاجي، بل  "واصفي"ن ذلك، الشاعرَ عالشعر. ولم یستثن المؤلف الفارسي 

مَت له.   یقول نفسه: إنه حل جميع الألغاز التي قُد 
في  "لم یوفق"، واستخدم معادل "ماندباز نمی"المترجم قد أخطأ في إیجاد معادل للمركب  یتبين أن ،وبالرجوع إلی الترجمة

یوجد في النص الأصلي. وبحسب الترجمة العربية،  فإن النص العربي ینقل للناطق العربي معنی ومفهوما لا ،ترجمته. وعلی هذا
ر الألغاز والأحاجي، إلا أن واصفي لم یكن ناجحا في هذا فإن القارئ العربي یتصور أنه علی الرغم من أن عصر الجامي یعد عص

 وهذا خلاف ما قصده المؤلف الفارسي.  .العمل
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بُ لاصطياد الطيور قدیما»بالفارسية یعني  "باز". فلفظ "ماندن"و "باز"مؤلف من كلمتين  "باز ماندن"مركب   «طائر جارح یُدرَّ
 "بازایستاد = وقف ثانية" :مثل ،ثانيةومرة أخری، ووأصبح مكررا،  ،تغير معناه ،الأفعال؛ لكنه إذا سبق )دهخدا، وغياث، معين، مادة باز(

 . "= قال مكررا بازگفت"و "،= سأل مرة أخری بازپرسيد"و
وقف عن العمل مرة أخری،  يأ "،بازایستادن"یعني  "بازماندن". فـ"ماندنمی"مع الفعل  "باز"استخدمت كلمة  ،وفي هذا النص

، هیتغير معنا "،مانداز بيان هنر معماسازی خود واستادی خود... باز نمی"وعندما یأتي هذا الفعل في السياق  .توقف مجددا
لكن  ؛لی تبحره ومهارته وحذقه فيهاإق في الإشارة أنه وف   يأ ،يصير: أنه لم یغفل أن یشير إلی براعته ومهارته في هذه الصنعةف

لم یوفق المترجم هنا في الاحتفاظ بروح  ،وهو اختيار غير ناحج. وهكذا "،لم یوفق"ا المترجم أخطأ في استخدام المعادل له
 النص المبدأ.

ص  ،شه.1188 شفيعي كدكني،) مرا آمد به سرام ز عمر كه شرمنده/ د نبواز بی كسی  برسرم: كس وقت نزع النص الفارسيـ 
06.) 

 شفيعي كدكني،) یضَ زارني وانقَ من عمر الذي  احتضاري، وأنا خجل   عندَ  أحد   يرن  زُ لم یَ ( لا أهل  )ب : أني وحيد  الترجمةـ 
 (.64ص  م،0446

من سمات شعر الأسلوب الهندي هو التلاعب بالكلمات وأبعادها ودلالاتها. وقد انتشر هذا الأسلوب في شعر هذه الفترة 
. الفعل المركب الأول له "به سر آمدن"و "بر سر نبود"البيت الفارسي، أن فعلين مركبين یُستخدمان فيه: بكثرة. وكما نلحظ في 

هذا یعني أنه یمكن استخدامه بمعناه الظاهري والمعجمي، أي لم یكن فوق رأسي أحد وقت وفاتي، كما یمكن ف ؛معنی كنائي
  .أي لم یزرني أحد ،استخدامه بالمعنی الكنائي

الصعيدي، ) «أُریدَ به غيرُ معناه الذي وُضع له، مع جواز إرادة المعنی الأصلي لعدم وجود قرینة مانعة من إرادته»تركيب الكنایة 
، ص شه.1188كدكنی، شفعي ) "لم یزرني" أي ،لكن صاحب النص الأصلي قصد المعنی الثاني والبعيد (.518ص  ،1ج م، 0445

 كمرادف لها.  "لم یزرني"واستخدم عبارة  ،لقد فهم المترجم المعنی الثانوي للعبارة بشكل صحيح (.06
ستخدم في المعنی الثانوي. وسبب هذا الانحراف هو اخرج عن معناه الظاهري، وقد ف "،به سر آمدن"أما التركيب الثاني 

مستخدما في معناه المعجمي والظاهري. وهذا التركيب في المعاجم  "آمد"الفعل ولذلك لم یعد  ؛السياق الذي یستخدم فيه
نلحظ أن المترجم قد استوعب وفهم معناه الثانوي.  ،تقدم. وبالرجوع إلی الترجمةوانقضی، و، یمضوانتهی،  :الفارسية تعني

 ة. لم یعد له ما یبرره. وكان من الأفضل حذفه من العبار "،زارني"لكن إضافة الفعل 
خاصة  ،یمكن أن نتعرف علی وعورة المسالك التي تكون أمام المترجم ،فمن خلال هذه العبارات التي سبقت الإشارة إليها

 عندما تتداخل الثقافات والأنظمة، وتختلف البنی النحویة والمخزون المعجمي للغات.
 تعدیل التعابير المجازیة إلی التعبير البسيط والعكس. 0ـ1

غي یعني محاولة إعادة إنتاج النص المبدأ بدقة في اللغة المستهدفة باستخدام الصنائع المختلفة لإیجاد تأثير مشابه التعدیل البلا
لتأثير النص الأصلي في القارئ المقصد. وهذا التعدیل لا یؤدي إلی تعطيل عملية نقل المعنی فحسب، بل یمكن أن یجعل 

كثر. ویمكن ملاحظة ال كثر في ترجمة الأمثال والتعابير المجازیة والكنایات والاستعاراتالمعنی یبرز ویتميز أ  تعدیل البلاغي أ
 ئياكنا ماستعاریا أ موفي هذا التعدیل یصبح التعبير البسيط تعبيرا بلاغيا سواء كان مجازیا أ (06، ص شه.1181، ي)لطفی پور ساعد

 (. 066 ص ،شه.1044، يشهباز) العامة إلی الكلمة الخاصة أو بالعكس أو بالعكس، كما تترجم الكلمة
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... چه بسا در خلال چند  سترون است های شعریقله)سده نهم هجری( از لحاظ  ... سده پانزدهم ميلادی فارسی: ـ النص
 (.11ص  ،شه.1188 شفيعي كدكني،) ظهور كند چندین قلهپدید نياید و در یك سده، ای قلهسده هيچ 
 خلالَ  عملاق   ي  ... فإذا لم یظهر أ الشعراء الكبار: القرن التاسع للهجرة )الخامس عشر للميلادي( كان عقيما من ترجمه

 (.01ص  م،6044 شفيعي كدكني،) في قرن واحد عمالقة   بضعةُ فربما یظهر  ،قرون بضعة  
ثم حَذَف  ،شبه الكاتب الفارسي الشعراء الكبار والمتميزین بالقمم الشعریةقد  .لها معنی استعاري "های شعریقله"عبارة 

وأخذ في الاعتبار المعنی الثانوي والمجازي لهذه  ،واكتفی بالمشبه به. لكن المترجم تجنب نقل معناها الظاهري ،المشبه
إلا أنه لم ینقل التعبير الاستعاري إلی  ،كمعادل لها. مع أن المترجم لم یُخطئ في اختياره هذا "اء الكبارالشعرـ"وأتی ب ،العبارة

وهي استعارة للشاعر الكبير،  "،قله"القارئ العربي. قد اتبع المترجم نفس الأسلوب في الاستعارتين الأخریين، فترجم لفظة 
ونقل معناها  ،الحقيقة أن المترجم قد تجاوز عن الترجمة الظاهریة للكلمةوهي بمعنی الكبير والمتميز. و "،عملاق"بصورة 

كثر التعابير المجازیة والاستعاریة الموجودة في النص الأصلي إلی  الثانوي إلی العربية. وتجدر الإشارة إلی أن المترجم قام بنقل أ
 دون أي تغيير. ،اللغة الهدف

عند ترجمة الجوانب الثقافية الموجودة في النص الانطلاق، ویحاول بكل  وائقوالع قد یواجه المترجم كثيرا من التحدیات
بسبب الفجوة اللغویة  ،جهد العثور علی الطریقة الأمثل لنقل هذه الجوانب إلی اللغة الهدف. وهذه التحدیات مختلفة في مادتها

وبما أن كل شعب له ثقافته المميزة،  .تكون معقدة والثقافية بين اللغة المصدر واللغة الهدف. لذا، فإن ترجمة العنصر الثقافي
وكل كاتب یكتب وفق لحضارته، ولكل لغة ثقل وثراء ثقافي، ولها عبارات استعاریة ومجازیة تنبثق من خصوصيات بيئة ولغة 

لموضوع في فيصعب علی المترجم نقل هذه المفردات والعبارات المتعلقة بالثقافة والمجتمع المعين، كما نری هذا ا ،معينة
 العبارة التالية:

 ،شه.1188 شفيعي كدكني،) تو را شمشير بادند آد هسرمگوئيا با  / تبرنخاسهرگز  نالهنگاهت  شهيداناز النص الفارسي: ـ 
 (.08ص 

 شفيعي كدكني،) بالكحلك ممزوجا سيف   ءَ أبدا وكأنهم قد سُقُوا ما بالشكویم هُ صوتَ  واعُ رفَ یَ لم  ك  نظرات   : ان شهداءَ الترجمةـ 
 (.60ص  م،0446

ولكي یتمكن المرء من فهم القصائد  .البيت لأحد شعراء الأسلوب الهندي. ولهذا الأسلوب خصائصه وتقاليده الخاصة
استخدام الثقافة  ، هووع من الأسلوبالمنظومة بهذا الأسلوب، عليه أن یتعرف علی أصوله وأساسياته. ومن أهم سمات هذا الن

 الشعبية. وتقع هذه الثقافة في مركز معظم الصور والفنون الشعریة لشعراء هذا الأسلوب. 
ظن أن ن؟ "سرمه = الكحل"عندما یسمع كلمة  ،ماذا یتبادر إلی ذهن القارئ العربي :ل هنا سؤالاأسنن جدا أمن الضروري و

كما هو الحال في الثقافة  تستخدمها المرأة لتبرز جمال عينيها، ،وسيلة للزینة "،رمه = الكحلس" أول ما یتبادر إلی ذهنه هو أن
فقط، بل كان غرضه هو الإشارة إلی إحدی المعتقدات التي  ینتهي هنا، والشاعر لم یقصد بُعدَها الزخرفي   الفارسية. لكن الأمر لا

كلَ الكحل یُسكت  ،سرمه(= ) مَن یأكل الكحل وهي أن كانت شائعة بين الإیرانيين في ذاك الوقت، ألا یفقد صوتَه، أي أنَّ أ
إن سيف عيون  :ليدعم معناه المقصود. یرید الشاعر أن یقول ،ویجعله یصمت. وقد أدخل الشاعر هذا الاعتقاد في شعره ،الإنسانَ 

مَ الكحلُ  قتلی عيونه،  رأنين من حناج فلا یرفع أي ،الحبيب ممزوج بالكحل، وبما أن في تركيب سيف الحبيب استُخد 
 ولایصرخون أبدا.
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ت یعتمد علی فهم هذه العقيدة التي كانت سائدة بين الناس في ذلك الزمن. وإذا لم یكن المرء بيففهم المعنی الكامن في ال
قة بين صمت علی درایة كافية بمعایير الأسلوب الهندي وأصوله وخصائصه والعقائد الرائجة آنذاك، فلا یستطيع أن یفهم العلا

والتي هي النواة المركزیة لهذا البيت. فإدراك قصد المؤلف هنا أصبح عملية صعبة علی القارئ  ،قتلی المعشوق وكحل عينيه
العربي؛ لأن فضاء النص یشير إلی بعض الخلفيات الثقافية والاجتماعية والتاریخية. وطالما أن المناسبة أو السياقية تضع النص 

 اجتماعي وثقافي محدد في زمان ومكان معينين. في سياق تاریخي و
ة وحضارة اللغة التي قافتخلو من الإشارات التاریخية من وقت لآخر، وتلك الإشارات جزء من ث الأعمال الأدبية لا»والحق أن 

العيسوي، ) «اكیصعب علی أهلها المتكلمين بها فهمها والنفاذ إلی مغزی إیرادها هنا وهن ومن ثم لا ؛تكتب لها تلك الأعمال
  .(114، ص شه.1181) ن الناس في ذاك الزمن كانوا یطلعون علی هذا الموضوعإ ي:شفيعي كدكن یقولوكما ، (16م، ص 1666

كلَ الكحل یُسكت الإنسانَ ویجعله یصمت  ـ "سرمة"وهذا المفهوم الضمني لكلمة  من المفاهيم الثقافية  ،قال كاتفورد كما ـأ
رت ترجمتها إلی لغة أخری؛ لأنه غائب تماما عن الثقافة التي تُعتبَر اللغةُ العربيةُ جزءا منها. فإذن لفظة  التي  "الكحل"التي تعذَّ

 لم تعطنا أي إشارة إلی هذه العقيدة الشعبية للثقافة المبدأ. ،جاءت في الترجمة
 في المعنی الاستعاري. لكن الفرق بينهما أن في كلمة  "شمشير"و "ناله"الفارسي استخدم كلمتي شيء آخر هو أن الشاعر 

بل أسنده  ،لم یسنده الشاعر إلي فاعله الحقيقي "،برنخاست"استعارة مصرحة. فالفعل  "شمشير"استعارة مكنية، وفي كلمة  "ناله"
 وهي غير فاعله الأصلي.  "،ناله"إلی كلمة 

ب الترجمة الحرفيةلكن المترجم لإ وقام بإجراء بعض التعدیلات، واستخدم تعبيرا استعاریا قریبا من  ،یصال هذا المعنی، تجنَّ
رفع "، وأجری الاستعارة في المفعول به بدل الفاعل "شهداء نظراتك"ذوق وفهم القارئ العربي، وأسنَدَ الفعل إلی فاعله الحقيقي 

 لتي یحملها النص الفارسي في طياته، إلی العربية بشكل صحيح.نقل الرسالة ا ،. وهكذا"الصوت بالشكوی
وقام بالترجمة الحرفية ونَقل  الاستعارة الموجودة في البيت إلی  ،فقد اتخذ المترجم نهجا مختلفا ،أما في الشطر الثاني

عنی آخر، شبه الشاعر عين كي یشير إلی عيون الحبيب القاتلة علی سبيل الاستعارة. بم "،شمشير"العربية. فاستخدم الشاعر 
ن عيون إكما یضرب السيفُ القاطع رؤوسَ الأعداء ویقتلهم، ف يالمحبوب المميتة بالسيف الحاد الذي یقتل العشاق؛ یعن

 وتهلكهم أیضا.  ،المحبوب تقتل العشاق
 يیبك ، لا یئنُّ ولابسيف عيونه فلذلك من یُقتَلُ  ؛لكن الشاعر یعتقد أن سيف عيون المحبوب یختلف عن غيره من السيوف

استخدام السيف للإشارة إلی عيون الحبيبة موجود في الثقافة والأدب العربي. علی سبيل المثال، یمكن إن . ف"ناله برنخاست"
اع:  الإشارة إلی البيت التالي لإدریس جم 

ــالو ــد  الغ  في  يفُ سَّ ــی مَ خلا تُم ــاربُهُ شَ  ض
 
 

ــــك  ينَ عَ  ســــيفُ و  ــــفي الحا ي ــــارُ بَ  ين  لَ  ت
 
 

كانت أسواء  ،لكن عين المحبوب في كلتا الحالتين قاطعة ؛فلن یخاف منه أحد ،الشاعر أن السيف إذا كان في غمده یری
عيون  اضافة تشبيهية شبه الشاعر فيهإ "سيف عينيك"تكون في غمدها(. فعبارة  یقظة )عندما لا مأ (عندما تكون في غمدها)نائمة 

وأقطع من السيوف؛ لأنها قاطعة فقط  یهاوي الذي یعتقد أن عيون الحبيبة أمضالمحبوب بالسيف. وهذا هو جميل صدقي الز
دُ وتخرج من الغمد، بينما عيون المحبوب قاطعة ومميتة حتی في الغمد:  عندما تُجَرَّ

ــــلُّ  ــــ ك ــــقَ  يوف  السُّ ــــ ع  واط   تدَ ر  إن جُ
 
 

ـــامُ   ـــ وحس ـــاطع   ك  لحظ  ـــ ق ـــد  ي غ  ف   ه  م
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دون الإضرار بالمعنی الأصلي.  ،ربابعة قام بإجراء تعدیلات وتغييرات في الشطر الثانينلحظ أن بسام  ،بالرجوع إلی الترجمة
أي  "،آب"فاصلة بعد كلمة  ي. ویجب أن تأت"گوئيا با سرمه دادند آب، شمشير تو را"والشكل الصحيح لقراءة البيت الفارسي هي: 

 ماءً ممزوجا بالكحل.  "،سيف عينيك"كأنه سَقَی سيفَك 
. یرید الشاعر "ماءَ سيفك  "واستخدم عبارة  "،عين / شمشير = سيف"إلی كلمة  "،= ماء آب"أضاف كلمة ، فمأما المترج

ولهذا السبب، رغم أن هذا السيف قاطع  "؛عينيه"ووضعوا فيه سيف الحبيب  ،الفارسي أن یقول: كأنهم قد خلطوا الكحلَ بالماء
.  وجود الكحل في تركيبه، لاومميت ویتسبب في موت من ینظر إليه، إلا أنه بسبب   یُرفَع من أحد  أنين  ولاصراخ 

ترجمة، إلا أنه نجح في إیصال المعنی المقصود. النقطة الوحيدة الفعلی الرغم من أن المترجم قد أجری بعض التغييرات في 
 "صمت قتلی المعشوق"بين  هي أنه من الصعب جدا أن نتصور أن القارئ العربي یفهم العلاقة ـكما أشرنا سابقا  ـالتي تبقی 

لأنه في شبكة المعاني المتداعية للشعراء الذین ینظمون الشعر »ویدرك الصورة المركزیة التي یقصدها الشاعر؛  "،كحل عينيه"و
ویعتمد أساس هذه الصورة الخيالية علی هذه  ،ارتباطا مباشرا بالصوت "سرمه = كحل"علی أساس الأسلوب الهندي، ترتبط كلمة 

، أصبح صوته غليظا خشنا. وهذا هو السبب في أن الكحل یذكرنا "سرمه"دة الشعبية التي تری أنه إذا أكل شخص الكحل العقي
  .(114، ص شه.1181، يكدكن ي)شفيع «بالصمت

 تعدیل الأمثال. 1ـ1
ولذلك فإن المثل هو جملة أو عبارة  ؛له إلی معنی واحدیصل المتكلم والسامع من خلا ،والمثل هو وحدة دلالية في موقف معين

 ش، صه.1164، نيسي)گرجيان و تشبه الأقوال والحكم والنصائح التي تنقل المفاهيم الثقافية والأساطير والتراث الشعبي للأمة

أن یعرف مفاهيم الأمثال في اللغة المصدر  یجب عليه المترجم، وأن شير نایدا إلی أن الأمثال تعبيرات مجازیة خاصةیو (.118
 الهدف. إحدی حلول یقترحها كاتفورد هي التعدیل في ترجمة الأمثال:اللغة و

 ،شه.1188 شفيعي كدكني،)كنيم كوشش هنری ایرانيان است، آغاز می گل سرسبد شعر كه بررسی خود را با: ـ النص الفارسي
 (.10 ص

ص  م،0446 شفيعي كدكني،) في جهود الإیرانيين الفنية باقة الورد الأهمفإننا سنبدأ دراستنا بالشعر، الذي یعد بمنزلة ترجمه: 
00.) 

ات كثيفة نبات أي  » علی "گلتطلق لفظة ". "سبد"و "سر"و "گل"وهو مركب من ، مثل رائج في اللغة الفارسية "گل سرسبد"عبارة 
الجزء العلوي من الجسم، »علی  "سروتطلق لفظة " ؛وورد، ونَور، وزهرة ،(1486ش، ص ه.1181افشار، ي )صدر «أو شجيرات

ة منسوجة من خيوط أو عبارة عن حاوی» "سبدتكون لفظة "و ؛والرأس، والهامة(، 805 المصدر نفسه، ص) «والبدایة ونقطة انطلاق
أغصان قابلة للانحناء، وعادة ما یكون لها مقبض لتخزین أو حمل شيء ما، طبق شبكي وقد یكون له مقبض علی أشكال 

 وسفط، وسلة. ، (815المصدر نفسه، ص ) «مختلفة، زنيبل
الي فهي أهم وأفصل زهرة بين الزهور المختلفة الموجودة في تعني حرفيا الزهرة الموجودة أعلی السلة، وبالت "گل سر سبدإن "

السلة. عندما یقوم باعة الزهور بإحضار سلة من الزهور المختلفة، فإنهم یضعون أفضل وأجمل وأهم زهرة في أعلی السلة، مما 
الذي یُوضَع فوق الورود في  الورد الجميل المختار»أنها فرهنگ فروزان  یعطي تأثيرا ومظهرا جيدا لسلة الزهور. جاء في معجم

  (.850ش، ص ه.1180)طبيبيان،  «السفط
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لذلك، من  ؛ولكن عندما یتم وضع هذه العبارة في سياق خاص، یمكن أن تفيد معنی ضمنيا یتجاوز ذلك المعنی الظاهري
بارة علی أساس السياق. مؤلف النص هنا لم یقصد المهم جدا أن یعرف المترجم المفهوم الحقيقي والمجازي للمفردة والع

 لذلك نلحظ بوضوح العوائق والتحدیات التي یواجهها المترجم في نقله.  ؛المعنی الظاهري للمثل
ویعود سبب هذه التحدیات في الواقع إلی الاختلافات بين البنی اللغویة والثقافية والوظيفية للغتين الفارسية والعربية؛ لأنه في 

فإن  ،یوجد معادل محدد ودقيق للأمثال والتعابير المجازیة والكنائية والاستعاریة والثقافية. وفي هذه الحالة من الحالات لاكثير 
یمكن للترجمة الناقصة أن تنقل جمال النص الأصلي إلی  كما أنه لا ،تساعد في إیصال المعنی الصحيح الترجمة الحرفية لا

 العبارة خلال هذا النقل جزءا من دلالتها.  ونتيجة لذلك، تفقد ؛اللغة الهدف
لا یواجهون أیة مشكلة في فهم معناه الأصلي. أما معناه الضمني  ، حيثشائع بين المتحدثين بالفارسية "گل سرسبد"مثل 

كبر من غيره في مجموعة من الناس ،والمجازي (. 610، ص 0ج ، شه.1181ی، انور) فيعني الشخص الذي یحظی بقبول وشعبية أ
أي أنهم الأكثر شهرة ویتمتعون  "،گلهای سرسبدـ"یشبه الأشخاص المشهورون والجذابون ب ،معروف أنه في الثقافة الفارسية

 بشخصية مميزة وبارزة. 
عرهم أفضل هذه قارن هنا الكاتب الفارسي جهود الإیرانيين في العصور المختلفة بالزهور المختلفة في السلة، ثم جعل شلقد 

وتكون أفضلها  ،الجهود وأجملها وأكثرها وأشهرها رواجا ومقبولية. وهذا یكون تماما مثل الزهرة التي توضع فوق كل زهور السلة
وأجملها علی الإطلاق. والحق أن المؤلف استخدم تعبيرا مجازیا جميلا للغایة، للتعبير عن مقدار الجهود التي یبذلها الإیرانيون 

 الشعر طوال القرون.  في مجال
نلحظ أن المترجم شبه الشعر بباقة من الزهور. بينما ثمة فرق بين مقارنة الشعر بباقة الزهور  ،ولكنه بالرجوع إلی الترجمة

ومقارنتها بأفضل وأجمل زهرة السلة. مما لا شك فيه أن المعنی المجازي في النص الفارسي لم ینتقل بالكامل إلی اللغة العربية، 
یفهم قارئ العربية من الترجمة العربية نفس المعنی الذي یفهمه مخاطب الفارسية من النص الأصلي. یبدو أن المترجم قد  ولا

 ،أدرك المعنی المجازي والضمني للمثل، لكنه أخطأ قليلًا في كيفية نقله، وفقدت ترجمته بعض الفروق الدقيقة في المعنی
 ابتعدت عن المعنی الأصلي إلی حد ما. بسبب استخدام تعبيره الاصطلاحي، وبهذا

 ستخدم في العبارة التالية:" الذي اسوراخ سنبه" مصطلح مصطلح آخر في اللغة الفارسية هو
 شوداین مضامين منجمد را كشف كنيم، بر مهارت شعریمان افزوده می هایسوراخ سنبههر چه بيشتر : ـ النص الفارسي

 (.16ص  ،شه.1188 كدكني، شفيعي)
كثر ازدادت مهارتنا الشعریة أعماقكلما سبرنا ترجمة:   (.06ص  م،0446 شفيعي كدكني،) هذه المضامين الجامدة واكتشفناها أ

فعليه أن ینقل  .نيهویكتسب ثقة القارئ برصانة جمله وقوة معا ،جسر بين اللغات والثقافات المختلفةییحاول أن  إن المترجم 
دون إخلال بالمعنی الأصلي لتحقيق مزید من التواصل اللغوي والثقافي والحضاري بين الشعوب وتقریب الثقافات  ،النصوص

ر ودهاليزها وخفایاها حتی ینجح في إحضار المعادل الصحيح لها بيالمختلفة. فعليه أن یدلل علی عمق دلالات الكلمات والتعا
  في اللغة الوصول.

مما دفع بعض الباحثين  ،لكنه یقف أحيانا عاجزا أمام بعض المصطلحات والتعابير التي لا یوجد لها مكافئ في اللغة الهدف
والذي من الصعب وریما من المستحيل  "،سوراخ سُنبه"إلی الإشارة إلی مسألة تعذر الترجمة. من هذه المصطلحات مصطلح 

یكون أمامه خيار سوی إجراء تغييرات في الترجمة من أجل نقل معنی  لا ،بية. ولهذاجدا العثور علی مكافئ دقيق له في العر
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اختلاف الأنظمة »ـیخص التعذر اللساني؛ لأنه مرتبط ب ـعلی حد ما قال كاتفورد  ـالنص الأصلي ومغزاه. هذا النوع من التعذر 
 (. 60، ص م1665) «اللغویة من حيث المفردات والتراكيب؛ لأن لكل لغة نظامها الخاص

غير أن هذه الاختلافات ینبغي ألا تمنع المترجم من القيام بالعمل الترجمي، بل عليه أن یغلب عليها من خلال العثور علی 
یرة فتحة شبه عميقة ومستد»یعني  "سوراخ". "سنبه"و "سوراخ"متكون من كلمتين:  "سوراخ سنبه"أقرب معادل ممكن. فمصطلح 

أداة فولاذیة ذات طرف مخروطي غير حاد، »هي أیضا  "سُنبه". (886، ص شه.1181صدري أفشار، ) «في سطح الشيء أو بدنه
غير المعروفة التي  الحفرة أو الغرفة الصغيرة»وهي تعني  ،(884المصدر نفسه، ) «تُستخدم عادةً لإدخال شيء ما في حجرة أو ثقب

 (. 681، ص شه.1181أنوري، )« یمكن الوصول إليها بسهولة، الملجأ، المخبأ لا

ویشير المؤلف في النص الفارسي إلی أن بعض نقاد الشعر الفارسي یبحثون عن المعاني الأصيلة في طيات الشعر 
لشعر القدیم أبدیة وثابتة، ویقولون إن كل جهد شعري ینبغي أن یتم في إطار الكلاسيكي، ویظنون أن المعاني الموجودة في ا

كثر،  تقليد النماذج القدیمة والكلاسيكية، وكلما فكرنا في هذه المعاني القدیمة والمختبئة واكتشفنا أصولها الأولية ومخابئها أ
 زادت مهاراتنا الشعریة. 

هو العثور علی جميع المعاني والدلالات الكامنة في النماذج  "اخ سُنبهكشف سور"یكون المعنی الضمني لعبارة  ،فمن هنا
وهو ضمنيا بمعنی  ،لأن المعنی الحقيقي لهذا المثل یدل علی الشمولية والعمومية ؛التقليدیة وكل الرموز المختبئة الموجودة فيها

  .(580، ص شه.1180طبيبيان، ) «كل الأطراف، وكل الجوانب، وجميع التفاصيل»كشف 

قام بتعدیل هذا المصطلح، و، "كشف سوراخ سنبه ها"ـترجم أدرك جيدا المعنی الدقيق لنلاحظ أن الم ،بالرجوع إلی الترجمة
. ولذلك العبارة الفارسية تحمل معنی آخر غير معناها غلی اللغة المصدر لنقل المعنی "سبر أعماق المضامين"واستخدم معادل 

اهري. فلو اكتفی المترجم بظاهرها وترجمها حرفيا علی أساس ظاهرها فقط، لم یفهم القارئ الناطق بالعربية شيئا عن المعنی الظ
 الأصلي للعبارة الفارسية. 

أنه یجب علی المترجم أن یستخدم أقرب معادل في ترجمة التعابير »لذلك تصرف المترجم وفق اقتراح كاتفورد الذي یری: 
التي تملك كل ما في العبارة الفارسية من معنی  "أعماق"ووظف كلمة  ،(104، ص شه.1164، نيسيگرجيان و) «المجازیةالكنائية و

 ـها بصورة الجمع يئبسبب مج ـبالإضافة إلی كونها دالة علی الدراسة العميقة والتفصيلية، تدل أیضا  "،أعماق"ودلالة؛ لأن كلمة 
ع المعاني والدلالات من قبل النقاد والشعراء، وكثرة الدراسة الطولية والزمنية لها في النماذج القدیميةعلی كثر  .ة تتب 

وقادرا علی تعویض النقص  ،من حيث المفردات والتراكيب والمصطلحات ،فالمترجم عليه أن یكون مطلعا علی كلتا اللغتين
راه عند بسام الربابعة في ترجمة التعبير الفارسي المذكور، وهذا مؤشر جيد علی وهذا ما ن. لتحقيق الوفاء المطلوب في الترجمة

 إلمام المترجم الكامل بالدقائق اللغویة وفروقها الدقيقة والتعابير الموجودة في اللغة الفارسية.
المصدر واللغة مماثلة إلی حد ما في كلتا اللغتين  ییكون لبعض الأمثال مفردات وبننلاحظ أنه  ،وفي بعض الأحيان

 المقصد:
 شفيعي كدكني،) اما سرانجام از آزمایش سربلند بيرون آمده استترین روشها آزموده شده از گاهی به سختالنص الفارسی: ـ 
 (.00ص  ،شه.1188

كثر الأساليب تعقيداالترجمةـ   (.10ص  م،0446 شفيعي كدكني،) مرفوع الرأسخرج منها في النهایة غير أنه  ،: قد اختير أحيانا بأ
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حاول المترجم هنا تقدیم المعنی السياقي الدقيق للنص الانطلاق بطریقة سهلة ومفهومة للقارئ الوصول، وذلك عن طریق 
 "،به زیر بودن سر"یرتفع رأسه، وعكسه مَن  ":سربلند بودن"الظاهري للعبارة  یتوظيف التعبير الأكثر درایة بالثقافة الهدف. المعن

ولها معنی ثانوي  ،یعني مَن یخرج مرفوع الرأس. هذه العبارة مثل فارسي "بلند بيرون آمدن سر"أي: مَن یخفض رأسه. وعبارة 
أو ا، مَن یكون جيدا في فعل شيء مأو مَن یكون ناجحا في فعل شيء ما،  :أي ،وضمني، وهو بالطبع یتناسب مع معناها الظاهري

 من یخرج وجيها. 
 "از آزمایش"وعلی الرغم من أن المترجم لم یلتزم بالضرورة علی ظاهر النص المصدر بشكل كامل، ولم یترجم عبارة 

نقل المعنی بأكمله بطریقة تسهل علی القارئ الهدف فهمه واستيعابه من خلال تحقيق نفس التأثير نجح في الفارسية، إلا أنه 
لن یواجه فونظرا لرواجه وفهمه في اللغة الهدف،  .استخدم تعبيرا دقيقا للعبارة الفارسيةف ،صلي علی القارئالذي یخلقه النص الأ

 القارئ العربي أي مشكلة في فهم معناه.
 

 الخاتمة
 استوی البحث علی عدة نتائج: ،بعد هذه الرحلة المتواضعة مع الترجمة العربية لبسام ربابعة

لضرورة علی ظاهر النص المصدر بشكل كامل، وأجری تعدیلات كثيرة في ترجمة الكلمات، أن المترجم لم یلتزم باـ 
ل كثيرا عن الترجمة الحرفية إلی الترجمة المكافئة التي شاعت وراجت بين وعد وما شاكل ذلك، والمركبات، والتعابير، والأمثال،

عند مواجهة البنی المختلفة في اللغتين الانطلاق  ،وثقافتهأبناء جنسه، واستخدم مرادفات وكلمات قریبة من لغة القارئ العربي 
 والوصول. 

ل علی القارئ الهدف فهمه  ،أنه في كثير من الحالاتـ  نقَلَ المعنی بطریقة مفهومة ومقبولة ثقافيا للجمهور العربي، تسه 
ومعظم  .تعبيرا دقيقا للعبارة الفارسية واستيعابه من خلال تحقيق نفس التأثير الذي ینشئه النص الأصلي علی القارئ، واستخدم

ق وظيفة اللغة التواصلية، ولنقل  تغييرات المترجم جاءت لإضفاء صبغة محلية مجردة من الغرابة تلائم توقعات القارئ، ولتحقُّ
ية وفهمه عاب المترجم ووعيه الجيد باللغة والثقافة الفارسيالمعنی الصحيح الذي قصده المؤلف الأصلي، والذي یدل علی است

 بالفروق الدقيقة في بين اللغتين. 
نه لم یكن ناجحا في العثور علی تكافؤ الكلمات والتركيبات والتعابير، وفشلت تغييراته التي إومع ذلك، في بعض الحالات، ـ 

ه العبارة الفارسية عبر عدم دقته في النص الأصلي، وأوصلت للقارئ معنی ل م یقصده المؤلف أجراها في الترجمة، وبالتالي شوَّ
ه حدثت في ترجمة الأشعار الفارسية علی وجه ئوقد حدث هذا كثيرا في ترجمة الأفعال المركبة، كما أن معظم أخطا .الفارسي

 الخصوص، وهذا من نتاج قراءته وفهمه الخاطئ لتحليل بعض المفردات والتركيب.
 

*** 

 
 المصادر والمراجع

 أ. العربية
 : دار عين الزهور.دمشق .لم الترجمة من التجریب إلی الممارسة والتنظيرع .م(0441) .البریني، حافظ
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 دار المعارف للطباعة والنشر. : تونس .علم الترجمة بين النظریة والتطبيقم(. 1۳۳1الدیداوي، محمد. )
 .جامعة وهران غات والفنون.كلية الآداب والل .رسالة الدكتوراه .مة: مقاربة معرفيةجطرق ومناهج تعليم الترم(. 1112ساسي، أمال. )

 .الجامعة الأميركية .رسالة الماجستير .الترجمة الأدبية بين النظریة والتطبيق .م(1112). سبول، عهد شوكت
 .الماجستير . رسالةتحليلية دراسة أنموذجا: حداد لمالك یجيب لا الأزهار رصيف روایة: الترجمة في الإیضاح إستراتيجية (.م111۳. )حيزیة، سلمي

 .  منتوري ـ قسنطينة جامعة. واللغات الآداب كلية
ع . 6ج  .ةاللسان الدولي«. الدراسات اللسانية وإسهاماتها في تشكيل نظریة الترجمة». م(1111)وعبد الواسع إسحاق ناصرالدین.  ؛الشطيبي، خالد

 .31ـ   12. ص 11
 عالم المعرفة. :. ترجمة بسام ربابعة. الكویتحتی أیامناالأدب الفارسي منذ عصر الجامي م(. 111۳كدكني، محمد رضا. )شفيعي

 .. بيروت: مكتبة الآداببغية الإیضاح لتلخيص المفتاح في علوم البلاغة .م(1112الصعيدي، عبد المتعال. )
 ة لونجمان.الشركة المصریة العالمي القاهرة: .مدخل إلی مبحث دراسات الترجمة: نظریة الترجمة الحدیثةم(. 1113). محمد ،عناني

 . بيروت: دار الفكر العربي.الترجمة إلی العربية، قضایا وآراءم(. 1۳۳6العيسوي، بشير. )
العزیز مصلوح. مراجعة محمد بدوي. بيروت: المنظمة العربية  . ترجمة سعد عبدفي نظریة الترجمة اتجاهات معاصرة(. م111۱غينتسلر، أدوین. )

 للترجمة.
 .121 ـ 131ص  .1 . ع16 ج .مجلة دفاتر الترجمة. «المترجم بين سلطة ثقافة المتلقي وحرمة ثقافة المصدر» (.م1111فنطازیة، ليلی فاسي. )

 .۱۱ـ  21. ص 1. ع ۱ج . مجلة المترجم «.نظریات الترجمة: بحث في الماهية والممارسة» .(م111۱) .كحيل، سعيدة
ر، عبده أحمد علی. ) ی من اللغة الإنجليزیة إلی اللغة العربية: دراسة تحليلة مقارنة لنماذج من الأدب تقنيات ترجمة النص الأدب م(.111۳منصَّ

 . رسالة الدكتوراه. كلية الآداب واللغات. جامعة الجزائر. الإنجليزي
 محمود إسماعيل صيني. الریاض: دار المریخ. ترجمةاتجاهات في الترجمة، جوانب من نظریة الترجمة. م(. 1686نيومارك، بيتر. )

 
 ب. الفارسية

 . تهران: سخن.فرهنگ كنایات سخن(. شه.1333انوری، حسن. )
 علی ترجمه موردی كتفورد: مطالعه نظریه اساس بر( چهارم دفتر) مثنوی عربی ترجمه و بررسی نقد». (شه.13۳۳. )ناهيد؛ و سيمين ولوی، ایازی

  .111ـ  131 ص. 11 ش. 2 س. فارسی و نظم نثر هایپژوهش. «زليخه عباس
های ترجمه در پژوهش«. های دستوری در تعریب بر اساس نظریه تغييرات صوری كتفوردچالش برابریابی برخی ساخت(. »شه.13۳۱پریز، قادر. )

  .121 ـ 132. ص 1۳. ش 3س . ادبيات عربی زبان و
 . تهران: هيرمند.عربی ی ـفرهنگ فارس (.شه.1331)التنوخي، محمد. 

 .محمد معين. مقدمه گروهی از نویسندگان. تهران: روزنه . زیر نظر جعفر شهيدی وفرهنگ لغت(. شه.13۱3اكبر. )دهخدا، علی
 نظریه از استفاده با سعدی بوستان اشعار گزیده از انگليسی ترجمه چهار تحليل(. »شه.1211)نفيسه عمادی، و فاطمه دفتری.  ؛اللّٰهعنایت، شعبانی

 .112ـ  1۳1 ص. 2 ش. 3 س. ادبی ایرشته بين هایپژوهش. «كتفورد
 نی. :اصيل. تهران اللّٰهحجت هترجمادبيات فارسی از عصر جامی تا روزگار ما. (. شه.13۱3، محمدرضا. )یكدكن یشفيع

گاه. :. تهرانشعر بيدل شاعر آینه ها: بررسی سبك هندی و(. شه.13۱1. )ــــــــــــــــــــــــــــ   آ
موردپژوهی مقایسه : مبنای نظریه تغييرات صوری كتفورد ارزیابی ترجمه مجموعه تولدی دیگر فروغ فرخزاد بر»(. شه.1211اصغر. )شهبازی، علی

 .133 ـ 12۳ ص .12. ش 11. د ادبيات عربی زبان و های ترجمه درپژوهش .«العطار ترجمه عبدالمنعم و
 . تهران: فرهنگ معاصر.اصر فارسیفرهنگ مع(. شه.1331نسترن حكمی. ) و ،حكمینسرین  ؛فشار، غلامحسينا یصدر

 . تهران: فروزان روز.عربی ـ فرهنگ فرزان: فارسی(. شه.1332طبيبيان، سيد حميد. )
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 . تهران: امير كبير.فرهنگ عميد(. شه.1362عميد، حسن. )
 معرفت.  سياقی. تهران: كانون محمد دبيرتصحيح . فرهنگ غياث اللغات(. شه.133۱) .الدینالدین، محمد بن جلالغياث

 «. شناسیهای انگليسی به فارسی از لحاظ زبانالمثلترجمه تطبيقی ضرب(. »شه.13۳1) .هدی نيسیو  ،گرجيان، بهمن
 .131ـ  112ص  .1۳ش  .2. د مطالعات ادبيات تطبيقی

 (. شه.13۱1لطفی پورساعدی، كاظم. )
 . تهران: نشر دانشگاهی.اصول ترجمه درآمدی به روش و

  نظریه بر اساس حافظ اشعار تعریب در دلالتی چندلایگی انتقال شناسیآسيب(. »شه.1211. )امين شيخ باقری و حسين؛، محسنی
 ـ 122 ص. 12 ش. عربی ادبيات و زبان در ترجمه هایپژوهش«. زليخه و عباس الشواربی هایترجمه موردی كتفورد: بررسی صوری تغييرات

1۱1.  
 

 الإنجليزیةج. 
 كاتفورد

Catford. C. J.A. (1965). Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford University Press 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


